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L’acqua nel DNA
L’acqua genera e dona bellezza. Lo fa per il territorio, lo fa per i nostri 
prodotti. L’acqua è nel nostro DNA, la rispettiamo e gestiamo come bene 
prezioso. L’acqua plasma il legame tra Novellini e Mantova, tra uomo e 
spazi di benessere.



L’eau dans l’ADN  
L’eau génère et donne de la beauté. Il le fait pour la terre, il le fait pour 
nos produits. L’eau est dans notre ADN, nous la respectons et la 
gérons comme un bien précieux. L’eau façonne le lien entre Novellini et 
Mantoue, entre l’homme et les espaces de bien-être.

Water in DNA   
Water generates and gives beauty. It does so for the land, it does so 
for our products. Water is in our DNA, we respect and manage it as a 
precious asset. Water shapes the bond between Novellini and Mantua, 
between man and spaces of well-being.

Water in ons DNA
Water vertegenwoordigt schoonheid. Dit geldt voor de aarde, dit 
geldt voor onze producten. Water zit in ons DNA, wij respecteren het 
en beheren het als een kostbaar goed. Water vormt de band tussen 
Novellini en Mantua, tussen mens en wellness ruimtes.



5	 Una storia di famiglia
	 Une histoire de famille / A family story / 

Een familieverhaal

7	 Al centro la qualità della vita
	 L’accent sur la qualité de vie / Focus on quality of life / 
	 Kwaliteit van leven staat centraal

9	 La forza di un gruppo
	 La force d’un groupe /The strength of a group /
	 De kracht van een groep

11	 100% made in Italy
	 100% made in Italy / 100% made in Italy / 

100% made in Italy

13	 Lo showroom di Mantova
	 La salle d’exposition de Mantoue / 

The showroom in Mantova / De showroom in Mantua

15	 Ricerca e sviluppo
	 Recherche et développement / Research & Development / 

Onderzoek en ontwikkeling

17	 I designers
	  Les designers / The designers / 
	 De ontwerpers

19	 Partnership
	 Partenariats  / Partnership / Partnership 

21	 Dalle materie prime al prodotto finito
	 Des matières premières au produit fini / From raw materials to 

finished product / Van grondstof tot eindproduct

23	 I nostri due pilastri
	  Nos deux piliers / Our two pillars / 
	 Onze twee pijlers 

25	 La responsabilità dietro al prodotto
	 La responsabilité derrière le produit / The responsibility behind 

the product/ De verantwoordelijkheid achter het product 

29	 Affidabilità certificata
	 Fiabilité certifiée / Certified reliability /  

Gecertificeerde betrouwbaarheid 

31	 Come diffondiamo valore
	 Comment nous diffusons nos valeurs / How we spread value /
	 Hoe wij onze waarden verspreiden

	

33	 Questioni di armonia
	 Questions d’harmonie / Matters of harmony /
	  Een kwestie van harmonie 

Indice / Index  

2



35	 Concept Frame
	 Collection Frame / Collection Frame / 

Collection Frame

37	 Concept Edge
	 Collection Edge / Collection Edge / 

Collection Edge

39	 Concept Black & White
	 Concept Black & White / Concept Black & White 

Collection Black & White

41	 Concept Outdoor Spa
	 Concept Outdoor Spa / Concept Outdoor Spa / 

Collection Outdoor Spa

43	 I nostri servizi
	 Nos services / Our services / 
	 Onze diensten

45	 Soluzioni di design
	 Solutions de conception / Design solutions / 

Design oplossingen

47	 Soluzioni di benessere
	 Solutions de bien-être / Solutions Wellness / 

Wellness oplossingen

49	 Soluzioni di progetto
	 Solutions pour les projets / Project solutions / 

Project oplossingen

51	 Referenze
	 Références  / References / Referenties

3



1966
Gianfranco Novellini
Quando tutto ebbe inizio
Quand tout a commencé
When it all began
Toen het allemaal begon

1990
Vasche idromassaggio:  
si amplia la gamma prodotti.
Spas : élargissement de la gam-
me de produits.
Bathtubs: Expanding the product 
range.
Whirlpools: Uitbreiding van het 
assortiment.

1986
I “Coloratissimi” Novellini 
Le “Coloratissimi” Novellini
The “Coloratissimi” Novellini
De ‘kleurrijke’ Novellini 

2000
Lo store online

The online store
Le Store en ligne

De Store online

1974
Il primo box doccia.
La première cabine de douche.
The first shower enclosure.
De eerste douchecabine.

2011
La stampa  

digitale su vetro.
Impression 

numérique sur verre.
Digital printing  

on glass.
Digitale fotoprint 

op glas.

1967
Mary: la prima zanzariera avvolgibile 
della storia.
Mary : la première moustiquaire 
rétractable de l’histoire.
Mary: the first retractable  
insect screen in history.
Mary: het eerste draaibare insectenhor 
in de geschiedenis.

1988
L’azienda si espande.
L’entreprise s’agrandit.
Company expands.
Het bedrijf breidt uit.

1995
Nuovi investimenti  
per una produzione 
integrata e verticale.
Nouveaux investissements 
pour la production  
intégrée et verticale.
New investments for 
integrated and vertical 
production.
Nieuwe investeringen voor 
een verticaal geïntegreerde 
productie.

1980
Tecnologie innovative: la 
macchina per la tempratura 
del vetro.
Technologies innovantes: la 
machine à tremper le verre.
Innovative technologies: 
glass tempering machine
Innovatieve technologieën: 
een machine voor het 
harden van glas.
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Ogni nostra creazione porta dentro di sé l’anima e i valori della famiglia. 
La passione e la lungimiranza delle persone che ne fanno parte 
rappresentano una storia di tradizione e identità. 
Un’ambizione condivisa ci spinge costantemente verso l’innovazione. 

Da oltre 55 anni ci occupiamo del benessere delle persone. 

Une histoire de famille  
Chacune de nos créations porte en elle l’âme et les valeurs de la famille. 
La passion et la vision des personnes qui en font partie représentent 
une histoire de tradition et d’identité. 
Une ambition partagée nous pousse constamment vers l’innovation. 
Depuis plus de 55 ans, nous veillons au bien-être des gens.  

A family story   
Each of our creations carries within itself the soul and values of the 
family. The passion and vision of the people who are part of it represent 
a story of tradition and identity.  
A shared ambition constantly drives us towards innovation. 
For more than 55 years, we have been looking after people’s well-being. 

Een familieverhaal
Elk van onze creaties draagt de ziel en de waarden van de familie 
in zich. De passie en visie van de mensen die er deel van uitmaken 
vertegenwoordigen een traditie en identiteit.
Een gedeelde ambitie drijft ons voortdurend tot innovatie.
Al meer dan 55 jaar houden wij ons bezig met het welzijn van mensen.

Una storia
di famiglia

2013
Marco e Barbara Novellini
Di generazione in generazione
De génération en génération
From generation to generation
Van generatie op generatie

2011
La stampa  

digitale su vetro.
Impression 

numérique sur verre.
Digital printing  

on glass.
Digitale fotoprint 

op glas.

2020
Il lancio dell’Outdoor Spa.
Lancement du spa extérieur.
Launch of the Outdoor Spa.
Introductie van de Outdoor Spa.

2015
Nuova identità del brand:  
le due gocce.
Nouvelle identité de mar-
que : les deux gouttes.
New brand identity:  
the two drops.
Nieuwe merkidentiteit: 
de twee druppels.

2018
Lo showroom 
apre le porte.
La salle d’exposition 
ouvre ses portes.
The showroom  
opens its doors.
De showroom wordt 
geopend.

2014
L’acquisizione 
di IOTTI mobili.
L’acquisition du 
mobilier IOTTI.
The acquisition of 
IOTTI furniture.
De overname van 
IOTTI meubels.
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Migliorare la qualità della vita delle persone. Questa è la missione 
quotidiana che ci prefissiamo. Con passione e dedizione andiamo alla 
ricerca del bello e del ben fatto, offrendo prodotti, servizi e soluzioni di 
alta qualità.
Al centro delle nostre scelte c’è sempre il benessere e la valorizzazione 
della persona. Con lo sguardo rivolto al futuro, ma con salde radici nel 
passato, vogliamo essere il punto di riferimento dell’eccellenza e della 
cultura dell’arredobagno.

Accent sur la qualité de vie
Améliorer la qualité de vie des personnes. C’est notre mission 
quotidienne. Avec passion et dévouement, nous partons à la recherche 
du beau et du bien fait, en offrant des produits, des services et des 
solutions de haute qualité.
Le bien-être et l’épanouissement de la personne sont toujours au centre 
de nos choix. Tournés vers l’avenir, mais fermement ancrés dans le 
passé, nous voulons être le point de référence en matière d’excellence 
et de culture dans le domaine de l’aménagement de la salle de bains.

Focus on quality of life
Improving people’s quality of life. This is our daily mission. With 
passion and dedication we go in search of the beautiful and the well 
made, offering high quality products, services and solutions.
At the centre of our choices is always the wellbeing and enhancement 
of the person. Looking to the future, but with firm roots in the past, we 
want to be the point of reference for excellence and culture in bathroom 
furnishings.

Kwaliteit van leven staat centraal
De kwaliteit van het leven verbeteren; dat is onze dagelijkse missie. 
Met passie en toewijding gaan wij op zoek naar schoonheid en bieden 
we producten, diensten en oplossingen van hoge kwaliteit.
Centraal in onze keuzes staat altijd het welzijn van de mens en de 
verbetering daarvan. Met oog voor de toekomst en met sterke wortels 
in het verleden streven wij ernaar een voorbeeld  te zijn in de wereld van 
de badkamerinrichting.

Al centro la 
qualità della vita
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La forza  
di un Gruppo

Mantova è dove tutto ebbe inizio. Lì si trova la sede centrale e lo 
stabilimento produttivo. 
Il gruppo industriale Novellini trae forza dall’apporto strategico di filiali 
presenti nei principali paesi europei e di rappresentanze dislocate nei 
diversi continenti.

La force d’un groupe
C’est à Mantoue que tout a commencé. Son siège social et son usine 
de production y sont situés. 
Le groupe industriel Novellini tire sa force de l’apport stratégique de 
filiales dans les principaux pays européens et de représentants situés 
sur différents continents.

The strength of a group
Mantua is where it all began. Its headquarters and production plant are 
located there. 
The Novellini industrial group draws its strength from the strategic 
contribution of subsidiaries in the main European countries and 
representatives located on different continents.

De kracht van een groep
Alles is begonnen in Mantua; het hoofdkantoor en de productiehallen 
zijn er gevestigd.
De industriële Novellini groep put zijn kracht uit de strategische inbreng 
van dochterondernemingen in de belangrijkste Europese landen en 
vertegenwoordigingen die op verschillende continenten zijn gevestigd.

I marchi che fanno parte  
del gruppo Novellini

Les marques qui font partie  
du groupe Novellini

The brands that are part  
of the Novellini group

De merken die deel uitmaken 
van de Novellini groep

Produzione di box doccia, vasche, piatti doccia, 
cabine multifunzione, outdoor spa, 

accessori e colonne

Production de parois de douche, de baignoires,  
de receveurs de douche, de cabines, de outdoor 

spas, d’accessoires et de colonnes

Production of shower enclosures, bathtubs,  
shower trays, cabins, outdoor spas, accessories  

and columns

Productie van douchewanden, baden, douchebakken, 
complete cabines, buitenspa’s, accessoires en 

douchepanelen

Produzione di mobili

Production de meubles

Furniture production

Productie van badmeubels

Produzione di profili di alluminio

Production of aluminium profiles
Production de profilés en aluminium

Productie van aluminium profielen

nov AL mec
ALUMINIUM B I L L E T S

Produzione di billette di alluminio

Production de billettes d’aluminium

Production of aluminium billets

Productie van aluminium billets

Cromatura PVD su materiali plastici

Chromage PVD sur plastiques

PVD chrome plating on plastics

PVD verchromen van kunststof
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100% Made in Italy
Creiamo tutto in casa: vasche, mobili, box doccia, cabine doccia, minipiscine.  La produzione integrata verticale ci consente un controllo totale 
della filiera: dalle materie prime al prodotto finito.

Iotti
Produzione mobili
e accessori bagno
Production de meubles
et accessoires de salle de bains
Production of furniture
and bathroom accessories
Productie meubels

Produzione Wellness
Production Wellness
Wellness production
Productie Wellness

Centro direzionale 
e showroom

Siège social et 
salle d’exposition

Head offices 
and showroom

Hoofdkantoor en 
showroom

   

165.000.000
FATTURATO CONSOLIDATO
CHIFFRE D’AFFAIRES CONSOLIDÉ 
CONSOLIDATED TURNOVER
GECONSOLIDEERDE OMZET

5.500.000
INVESTIMENTI
INVESTISSEMENTS
INVESTMENTS
INVESTERINGEN

50
PAESI SERVITI NEL MONDO
PAYS SERVIS DANS LE MONDE
ACTIVE IN 50 COUNTRIES
AANWEZIG IN 50 LANDEN

725
DIPENDENTI
EMPLOYÉS
EMPLOYEES
WERKNEMERS

9.000
CLIENTI
CLIENTS 
CLIENTS
KLANTEN

10.000 M2

MAGAZZINO ROBOTIZZATO
DÉPÔT TECHNOLOGIQUE
AUTOMATED WAREHOUSE
GEAUTOMATISEERD MAGAZIJN

80.000
PRODOTTI A STOCK
PRODUITS PRÉSENT EN STOCK
PRODUCTS IN STOCK
ARTIKELEN OP VOORRAAD

250.000 M2

SUPERFICIE PRODUTTIVA COPERTA
SURFACE DE PRODUCTION COUVERTE
SURFACE COVERED AREA
FABRIEKSTERREIN

1.000.000
PRODOTTI REALIZZATI  
ANNUALMENTE
PRODUCTION ANNUELLE
PRODUCTS FOR YEAR
PRODUCTEN PER JAAR
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100% Made in Italy
Nous créons tout en interne : baignoires, meubles, cabines de douche, 
mini-spas.  La production intégrée verticale nous permet de contrôler 
totalement la chaîne d’approvisionnement : des matières premières au 
produit fini.

100% Made in Italy
We create everything in house: bathtubs, furniture, shower cubicles, 
mini spas.  Vertical integrated production gives us total control of the 
supply chain: from raw materials to the finished product.

100% Made in Italy
Wij maken alles zelf: baden, meubels, douchewanden en Outdoor Spa’s.
De verticaal geïntegreerde productie stelt ons in staat de 
toeleveringsketen volledig te beheersen: van grondstoffen tot 
eindproduct.

Estrusione e lavorazione alluminio
Extrusion de l’aluminium et 
production
Aluminium extrusion and 
production
Productie en extrusie aluminium

Magazzino e spedizioni
Entrepôt et dépôt logistique
Warehouse and logistic dep.
Magazijn en logistiek

Produzione box doccia
Production cabines 
de douche
Shower enclosure 
production
Productie 
douchewanden

Vetreria
Verrerie
Glass factory
Glasbewerking

Fonderia alluminio
Fonderie d’aluminium
Aluminium foundry
Aluminiumgieterij

Hospitality area 
Accueil
Ontvangstruimte

   

165.000.000
FATTURATO CONSOLIDATO
CHIFFRE D’AFFAIRES CONSOLIDÉ 
CONSOLIDATED TURNOVER
GECONSOLIDEERDE OMZET

5.500.000
INVESTIMENTI
INVESTISSEMENTS
INVESTMENTS
INVESTERINGEN

50
PAESI SERVITI NEL MONDO
PAYS SERVIS DANS LE MONDE
ACTIVE IN 50 COUNTRIES
AANWEZIG IN 50 LANDEN

725
DIPENDENTI
EMPLOYÉS
EMPLOYEES
WERKNEMERS

9.000
CLIENTI
CLIENTS 
CLIENTS
KLANTEN

10.000 M2

MAGAZZINO ROBOTIZZATO
DÉPÔT TECHNOLOGIQUE
AUTOMATED WAREHOUSE
GEAUTOMATISEERD MAGAZIJN

80.000
PRODOTTI A STOCK
PRODUITS PRÉSENT EN STOCK
PRODUCTS IN STOCK
ARTIKELEN OP VOORRAAD

250.000 M2

SUPERFICIE PRODUTTIVA COPERTA
SURFACE DE PRODUCTION COUVERTE
SURFACE COVERED AREA
FABRIEKSTERREIN

1.000.000
PRODOTTI REALIZZATI  
ANNUALMENTE
PRODUCTION ANNUELLE
PRODUCTS FOR YEAR
PRODUCTEN PER JAAR
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Lo Showroom 
di Mantova
Il nostro showroom racconta la storia di un design tutto italiano. 
La sua ricchezza espositiva esalta la cura del dettaglio. Gli ambienti 
coniugano tecnica, stile ed eleganza. Prima di essere visiva, è 
un’esperienza sensoriale.

Tour virtuale del nostro showroom di Mantova
Visite virtuelle de notre salle d’exposition à Mantoue
Virtual tour of our showroom in Mantua
Virtueel bezoek aan onze showroom in Mantua36†°

Virtual
Tour
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La salle d’exposition de Mantoue 
Notre salle d’exposition raconte l’histoire du design italien. Son exposition 
riche met en valeur l’attention portée aux détails. Les espaces combinent 
technique, style et élégance. Avant d’être visuelle, elle est une expérience 
sensorielle.

The Mantova showroom  
Our showroom tells the story of all-Italian design. Its rich display 
enhances the attention to detail. The rooms combine technique, style 
and elegance. Before being visual, it is a sensory experience.

De Showroom in Mantua
Onze showroom vertelt het verhaal van volledig Italiaans design. 
De rijke expositie toont de aandacht voor detail. De ruimtes combineren 
techniek, stijl en elegantie. Behalve een visuele, is het vooral ook een 
zintuiglijke ervaring. 
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Ricerca  
e sviluppo 

Il team di ricerca e sviluppo è il cuore pulsante del gruppo Novellini. 
Grazie alle competenze progettuali e alla continua ricerca di nuovi 
materiali e innovazioni tecnologiche, siamo in grado di offrire soluzioni 
personalizzate, di proporre tante novità di prodotto e di essere 
precursori di tendenze. Unendo tali peculiarità a un design sostenibile, 

diamo forma alle idee.

Recherche et développement
L’équipe de recherche et développement est le cœur battant du groupe 
Novellini. Grâce à nos compétences en matière de conception et à 
notre recherche permanente de nouveaux matériaux et d’innovations 
technologiques, nous sommes en mesure de proposer des solutions 
personnalisées, de créer de nombreux nouveaux produits et d’être à 
l’avant-garde des tendances. En associant ces caractéristiques à une 
conception durable, nous donnons forme aux idées.

Research and development
The research and development team is the beating heart of the 
Novellini group. Thanks to our design skills and continuous research 
into new materials and technological innovations, we are able to 
offer customised solutions, come up with many new products and be 
trendsetters. By combining these features with sustainable design, we 
give shape to ideas.

Onderzoek en ontwikkeling 

Het onderzoeks- en ontwikkelingsteam is het kloppend hart van de 
Novellini groep. Dankzij onze ontwerpvaardigheden en ons voortdurende 
onderzoek naar nieuwe materialen en technologische innovaties zijn wij 
in staat oplossingen op maat aan te bieden, veel nieuwe producten te 
bedenken en trendsetter te zijn. Door deze kenmerken te combineren 
met duurzaam design, geven we vorm aan ideeën.
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I designers

Ci lasciamo ispirare dalla creatività e dalla tecnica dei nostri designers. 
Essi lavorano a stretto contatto con il team di ricerca e sviluppo e la 
produzione. Grazie alla collaborazione tra questi attori, realizziamo idee per 
un benessere quotidiano.

Les designers
Nous sommes inspirés par la créativité et la technique de nos créateurs. 
Ils travaillent en étroite collaboration avec l’équipe de recherche et 
développement et la production. Grâce à la collaboration entre ces acteurs, 
nous réalisons des idées pour le bien-être quotidien.  

The designers
We are inspired by the creativity and technique of our designers. They work 
closely with the research and development team and production. Thanks 
to the collaboration between these players, we realise ideas for everyday 
well-being. 

De ontwerpers
Wij worden geïnspireerd door de creativiteit en techniek van onze 
ontwerpers. Zij werken nauw samen met het onderzoeks- en 
ontwikkelingsteam en de productie. Dankzij de samenwerking tussen 
deze partijen realiseren wij ideeën voor het dagelijks welzijn.
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Partnership
Perseguendo l’obiettivo del miglioramento continuo della qualità dei 
prodotti e dei processi sostenibili con cui vengono realizzati, diamo 
vita a collaborazioni con prestigiose università. Assieme a loro ci 
concentriamo su ricerca e innovazione, misurazione delle performance, 
studi e analisi approfondite su materiali e tecnologie. 
Con l’Università di Milano abbiamo partecipato al progetto FiberEUse, 
con lo scopo di perfezionare il rendimento nel riciclo dei materiali a fine 
vita, e stiamo ora studiando un processo di rinforzo più sostenibile dei 
piatti doccia e delle vasche.

Dans le but d’améliorer continuellement la qualité de nos produits et les 
processus durables par lesquels ils sont fabriqués, nous concluons des 
partenariats avec des universités de premier plan. Avec eux, nous nous 
concentrons sur la recherche et l’innovation, la mesure des performances 
et les études et analyses approfondies des matériaux et des technologies. 
Avec l’université de Milan, nous avons participé au projet FiberEUse, dans 
le but de perfectionner les performances de recyclage des matériaux en 
fin de vie, et nous étudions actuellement un procédé de renforcement 
plus durable pour les receveurs de douche et les baignoires.

Pursuing the goal of continually improving the quality of our products 
and the sustainable processes by which they are manufactured, we 
enter into partnerships with leading universities. Together with them 
we focus on research and innovation, performance measurement, and 
in-depth studies and analyses of materials and technologies. With the 
University of Milan, we have participated in the FiberEUse project, with 
the aim of perfecting the recycling performance of materials at the end 
of their life, and we are now studying a more sustainable reinforcement 
process for shower trays and bathtubs.

Teneinde de kwaliteit van onze producten en de duurzame processen 
waarmee ze worden vervaardigd continu te verbeteren gaan wij 
partnerships aan met vooraanstaande universiteiten. Samen met 
hen richten wij ons op onderzoek en innovatie, prestatiemeting, en 
diepgaande studies en analyses van materialen en technologieën.
Samen met de Universiteit van Milaan hebben wij deelgenomen aan 
het FiberEUse-project, met als doel de efficiëntie bij het recyclen van 
afgedankte materialen te perfectioneren. We bestuderen nu ook een 
duurzamer versterkingsproces van douchebakken en baden.
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Integrazione, automazione e pianificazione industriale sono i cardini del 
processo produttivo. Un processo che, per la creazione dei box doccia, 
parte dalla fonderia e dalla vetreria; per le vasche, cabine e piatti doccia 
dalla termoformatura delle lastre in acrilico e per i mobili dal taglio dei 
piani in legno. Tutti i materiali vengono convogliati negli stabilimenti di 
assemblaggio per il montaggio finale. Dopo collaudo e imballaggio, i 
prodotti sono trasportati al magazzino verticale per essere sempre 
disponibili in grande quantità e subito pronti per la spedizione. 

Des matières premières au produit fini 
L’intégration, l’automatisation et la planification industrielle sont les 
pierres angulaires du processus de production. Le processus commence 
dans la fonderie et la verrerie pour les parois de douche, dans le 
thermoformage des feuilles acryliques pour les baignoires, les parois de 
douche et les receveurs de douche, et dans la découpe des panneaux  en 
bois pour les meubles. Tous les matériaux sont acheminés vers les usines 
de montage pour l’assemblage final. Après avoir été testés et emballés, 
les produits sont transportés vers l’entrepôt vertical afin qu’ils soient 
toujours disponibles en grande quantité et immédiatement prêts à être 
expédiés.  

From raw materials to finished product  

Integration, automation and industrial planning are the cornerstones 
of the production process. The process starts in the foundry and 
glassworks for shower enclosures, in the thermoforming of acrylic 
sheets for bathtubs, shower enclosures and shower trays, and in the 
cutting of wooden tops for furniture. All materials are conveyed to the 
assembly plants for final assembly. After testing and packaging, the 
products are transported to the vertical warehouse so that they are 
always available in large quantities and immediately ready for shipment.
  

Van grondstof tot eindproduct
Integratie, automatisering en industriële planning zijn de hoekstenen 
van het productieproces. Voor douchewanden begint het proces in de 
aluminium- en de glasbewerkingsfabriek; voor baden, douchewanden en 
douchebakken begint het met het thermovormen van acrylplaten en voor 
meubels met het snijden van houten panelen. Alle halffabricaten worden 
naar de assemblagehallen gebracht voor de eindassemblage. Na het 
testen en verpakken worden de eindproducten in het geautomatiseerde 
magazijn opgeslagen zodat ze onmiddellijk klaar zijn voor verzending.

Dalle materie 
prime  
al prodotto 
finito 
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Alluminio
70% uso di alluminio proveniente  

dal circuito del riciclo 

Aluminium
Utilisation de 70% d’aluminium provenant de 

du circuit de recyclage 

Aluminium
70% use of aluminium from 

from the recycling circuit 

Aluminium
70% gebruik van aluminium

dat komt uit het recycling circuit.

Vetro
98% ottimizzazione del taglio lastra per 

minimizzazione degli sfridi   

Verre
Optimisation à 98% de la découpe des feuilles 

pour minimiser les déchets   

Glass
98% optimisation of sheet  
cutting to minimise waste.     

Glas
98% optimalisatie van de uitsnedes om

uitval te minimaliseren

I nostri 
due pilastri
Vetro e alluminio sono le materie prime con cui creiamo i nostri prodotti. 
Li lavoriamo riducendo al minimo gli sprechi. 
Dall’alluminio si forgia un processo produttivo capace di rinnovarsi 
all’infinito. Dal vetro nasce la rigenerazione. 

Nos deux piliers
Le verre et l’aluminium sont les matières premières avec lesquelles nous 
créons nos produits. Nous les traitons avec un minimum de déchets. 
À partir de l’aluminium, nous forgeons un processus de production 
capable de se renouveler sans cesse. Du verre naît la régénération.  

Our two pillars
Glass and aluminium are the raw materials with which we create our 
products. We process them with a minimum of waste. 
From aluminium we forge a production process capable of endless 
renewal. From glass comes regeneration.

Onze twee pijlers
Glas en aluminium zijn de belangrijkste grondstoffen waarmee wij onze 
producten maken. We verwerken ze met minimale uitval.
Het gieten van aluminium is een productieproces  dat oneindig kan 
worden herhaald. Glas is van nature recyclebaar.
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Green è molto più che un colore, è responsabilità.  La responsabilità di prendere 
decisioni e fare investimenti oculati. 
Cerchiamo infatti di garantire compatibilità e sostenibilità tra iniziative economiche 
ed esigenze ambientali, tra ricerca e strumenti tecnologici in nostro possesso. 
Puntiamo al miglioramento dei prodotti dal punto di vista ecologico senza 
comprometterne qualità, funzionalità e durata.

Menzione speciale del ministero dello sviluppo economico italiano 2017/2019
Mention spéciale du ministère italien du développement économique 2017/2019
Special Mention of the Italian Ministry of Economic Development 2017/2019
Speciale vermelding van het Italiaanse ministerie van Economische Ontwikkeling 2017/2019

Certificazioni / Certifications / Certifications / Certificaten

Riconoscimenti ricevuti / Prix reçus / Awards received / Ontvangen prijzen

Drop is life
Visita il sito dedicato all’impegno Green del gruppo Novellini  
Visitez le site web dédié à l’engagement vert du Groupe Novellini  
Visit the website dedicated to the Novellini Group’s Green commitment  
Bezoek de website over het maatschappelijk verantwoord ondernemen van de Novellini Groep

Novellini
green
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La responsabilité derrière le produit
Le vert est plus qu’une simple couleur, c’est une responsabilité.  C’est la responsabilité 
de prendre des décisions et des investissements judicieux. 
Nous essayons d’assurer la compatibilité et la durabilité entre les initiatives économiques 
et les besoins environnementaux, entre la recherche et les outils technologiques dont 
nous disposons. Nous cherchons à améliorer les produits d’un point de vue écologique 

sans faire de compromis sur la qualité, la fonctionnalité et la durabilité.   

The responsibility behind the product
Green is more than just a colour, it is responsibility.  It is the responsibility to make 
wise decisions and investments. 
We try to ensure compatibility and sustainability between economic initiatives and 
environmental needs, between research and our technological tools. We aim to improve 
products from an ecological point of view without compromising on quality, functionality 
and durability.    

De verantwoordelijkheid achter het product
Groen is meer dan een kleur, het is een verantwoordelijkheid.  De verantwoordelijkheid 
om verstandige besluiten te nemen en ook verstandig te investeren.
Wij onderzoeken hoe duurzaamheid, milieu en economische belangen samen kunnen 
gaan, met gebruik van alle technologische instrumenten waarover wij beschikken. Wij 
streven ernaar de producten vanuit ecologisch oogpunt te verbeteren zonder afbreuk te 
doen aan kwaliteit, functionaliteit en duurzaamheid.

Certificazioni / Certifications / Certifications / Certificaten

Riconoscimenti ricevuti / Prix reçus / Awards received / Ontvangen prijzen
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Quella che all’inizio sembrava la scelta più giusta da 
fare è diventata anche la scelta più intelligente 
L’impegno per ridurre l’impatto ambientale, ci porta ad ottimizzare ogni 
aspetto della produzione per perfezionarne ed aggiornarne i processi. Da 
una efficiente gestione e conservazione dell’acqua all’utilizzo del PVD. 
Dalle soluzioni adottate per ridurre le emissioni di CO2 tramite un sistema 
di trasporto intermodale all’utilizzo di un parco fotovoltaico grazie a cui 
produciamo annualmente energia elettrica equivalente al consumo 
medio di 1.200 famiglie.

Ce qui semblait être le bon choix à faire au départ 
s’est aussi révélé le choix le plus intelligent
Notre engagement à réduire l’impact environnemental nous amène à 
optimiser chaque aspect de la production pour perfectionner et actualiser 
nos processus, de la gestion et la conservation efficaces de l’eau jusqu’à 
l’utilisation de la technologie PVD. Nous avons adopté les solutions pour 
réduire les émissions de CO2 grâce à un système de transport intermodal 
et à l’utilisation d’un parc photovoltaïque qui nous permet de produire 
chaque année de l’électricité équivalente à la consommation moyenne 
de 1 200 familles.

What at first seemed like the right choice to make has 
also become the smartest choice  
Our commitment to reducing our impact on the environment has led 
us to optimise every aspect of production to perfect and update our 
processes. From efficient water management and conservation to 
the use of PVD. From the solutions adopted to reduce CO2 emissions 
through an intermodal transport system to the use of a photovoltaic 
park, thanks to which we produce annual electricity equivalent to the 
average consumption of 1,200 families.  

Wat in eerste instantie de juiste keuze leek, is ook de 
slimste keuze gebleken.
Om de milieu-impact te verminderen brengen we elk aspect van 
de productie in kaart om te perfectioneren en te actualiseren: van 
efficiënt waterbeheer en -recycling tot het gebruik van PVD en van 
het verminderen van CO2-uitstoot dankzij intermodaal transport tot 
het gebruik van een zonnepanelen, waarmee we jaarlijks elektriciteit 
opwekken die gelijk staat aan het gemiddeld verbruik van 1.200 
gezinnen.

PVD
Avanzata tecnologia per la metallizzazione 

ecologica dei profili che li rende 100% riciclabili

Technologie de pointe pour la métallisation 
écologique des profilés qui les rend 100% 

recyclables  

Advanced technology for environmentally friendly 
metallization of profiles that makes them 100% 

recyclable  

Een geavanceerde technologie voor het 
milieuvriendelijk verchromen van profielen, 

waardoor deze 100% recycleerbaar blijven. 

AWARDS

Logistica
250.000 km annui  
in meno su gomma  

Logistique
250 000 km de route  

en moins par an   

Logistics
250,000 km less  

road miles per year    

Logistiek
250.000 km per jaar 

minder over de weg  

Acqua
95%  riutilizzo dell’acqua  

nel ciclo produttivo

Eau
95% d’eau réutilisée  dans le cycle 

de production    

Water
95% reuse of water in the 

production cycle    

Water
95% van het gebruikte water 

tijdens het productieproces wordt 
gerecycled.
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Affidabilità 
certificata

Possediamo le più importanti certificazioni di prodotto necessarie per 
poter esportare e vendere in tutti i paesi europei ed extra europei.
Ogni nostro prodotto è progettato e realizzato per soddisfare le più 
recenti normative in materia di qualità e sicurezza. Dalle materie 
prime utilizzate all’assemblaggio dei diversi componenti, ogni fase è 
minuziosamente pianificata, monitorata, testata e certificata. 

Fiabilité certifiée
Nous détenons les principales certifications de produits nécessaires 
pour pouvoir exporter et commercialiser nos produits dans tous les 
pays européens et non européens..
Chacun de nos produits est conçu et fabriqué pour répondre aux 
dernières normes de qualité et de sécurité. En partant des matières 
premières jusqu’à l’assemblage des différents composants, chaque 
étape est méticuleusement planifiée, contrôlée, testée et certifiée. 

Certified reliability
We hold the most important product certifications necessary to be 
able to export and sell in all European and non-European countries.
Each of our products is designed and manufactured to meet the latest 
quality and safety standards. From the raw materials used to the 
assembly of the different components, every stage is meticulously 
planned, monitored, tested and certified. 

Gecertificeerde betrouwbaarheid
Wij zijn in het bezit van de belangrijkste proces- en productcertificaten 
die benodigd zijn om te kunnen exporteren en verkopen in alle Europese 
en niet- Europese landen.
Elk van onze producten is ontworpen en vervaardigd op basis van de 
meest recente kwaliteits- en veiligheidsnormen. Van de gebruikte 
grondstoffen tot de assemblage van de verschillende onderdelen wordt 
elke fase nauwgezet gepland, gecontroleerd, getest en gecertificeerd.
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Come  
diffondiamo valore 
L’impegno sociale è parte integrante delle nostre attività e rappresenta un’opportunità 
preziosa per condividere i valori che ci contraddistinguono. 
Una cultura d’impresa che ci spinge a creare le migliori condizioni possibili per colleghi 
e collaboratori e a sviluppare solidi legami con le comunità locali in cui operiamo. Per 
questa ragione sosteniamo tante iniziative di carattere culturale, sociale e ambientale. 

Con Novellini Academy organizziamo visite aziendali guidate, eventi, seminari, corsi, 
webinar online per formare e offrire esperienze uniche ai nostri clienti e collaboratori. 
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Comment nous diffusons nos valeurs
L’engagement social fait partie intégrante de nos activités et constitue une opportunité 
précieuse de partager nos valeurs. Une culture d’entreprise qui nous pousse à créer les 
meilleures conditions possibles pour nos collègues et employés et à développer des liens 
forts avec les communautés locales dans lesquelles nous opérons. C’est pourquoi nous 
soutenons de nombreuses initiatives culturelles, sociales et environnementales. 

Avec la Novellini Academy, nous organisons des visites guidées de l’entreprise, des 
événements, des séminaires, des cours et des webinaires en ligne pour former et offrir des 
expériences uniques à nos clients et collaborateurs.  

How we spread value
Social commitment is an integral part of our activities and a valuable opportunity to share 
our values. A corporate culture that drives us to create the best possible conditions for 
our colleagues and employees and to develop strong links with the local communities 
in which we operate. For this reason we support many cultural, social and environmental 
initiatives. 

With Novellini Academy we organise guided company tours, events, seminars, courses 
and online webinars to train and offer unique experiences to our customers and employees. 

Hoe we onze waarden verspreiden
Sociale betrokkenheid is onderdeel van onze bedrijfscultuur en een waardevolle gelegenheid 
om onze waarden met anderen te delen.
Deze bedrijfscultuur stimuleert ons ook de best mogelijke voorwaarden te scheppen 
voor onze collega’s en werknemers en sterke banden te onderhouden met de lokale 
gemeenschappen waarbinnen wij actief zijn. Daarom steunen wij vele culturele, sociale en 
milieu-initiatieven.

Met Novellini Academy organiseren we rondleidingen door het bedrijf, evenementen,
seminars, cursussen en online webinars om onze klanten en medewerkers op te leiden, te 
informeren en om unieke ervaringen te delen.
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Divina DualQuestioni di armonia
Partire da un’idea per calarla concretamente sul prodotto. Da qui è nata la sinergia 
tra Novellini e Iotti.  
Questi due brand hanno reso l’alluminio un elemento trasversale per coordinare tutti i 
prodotti. Un’armonia esaltata da cromie e finiture.
Da qui nasce il concetto di forme, finiture e funzioni.
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Divina Dual

Questions d’harmonie
Partir d’une idée et la concrétiser sous forme d’un produit. Ainsi est née la synergie entre 
Novellini et Iotti. Ces deux marques ont fait de l’aluminium un élément transversal pour 
coordonner leurs collections. Une harmonie sublimée par les couleurs et les finitions. D’où 
le concept de 3 éléments : formes, fonctions et finitions. 

Matters of harmony
Starting with an idea and putting it into practice on the product. This was the starting 
point for the synergy between Novellini and Iotti. These two brands have made aluminium 
a transversal element to coordinate all their products. A harmony enhanced by colours and 
finishes. Hence the concept of shapes, finishes and functions.    

Een kwestie van harmonie
Het begint met een idee en wordt in de praktijk gebracht met een product; dit was ook het 
startpunt bij de synergie tussen Novellini en Iotti. Deze twee merken hebben van aluminium 
een overkoepelend element gemaakt om al hun producten bij elkaar te laten passen. Een 
harmonie versterkt door kleuren en materialen.
Vandaar het concept vorm, materiaal en functie.
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Concept
Frame

La soluzione per un concept a 360° in cui mobili, vasche, spazi doccia e 
accessori sono delineati e connessi tra loro da Frame, l’elegante profilo 
in alluminio. 
Lo stile viene mantenuto su ogni elemento dando vita a un ambiente 
equilibrato. Ogni dettaglio è bilanciato in base alla sua utilità e praticità.  
L’ergonomia e il design si fondono con la visione estetica.  

Cette solution crée un concept global dans lequel les éléments de la 
salle de bains, tels que meubles, espaces de douche, baignoires et 
accessoires sont délimités et reliés entre eux par un élégant cadre 
aluminium Frame.
Le style est maintenu dans chaque élément donnant vie à un 
environnement homogène. Chaque détail est équilibré en fonction de 
son utilité et de son caractère pratique.
L’ergonomie et le design se marient à la vision esthétique.

The solution for an all-round concept in which furniture, baths, shower 
areas and accessories are outlined and connected by Frame, the 
elegant aluminium profile. 
The style is maintained in each element, creating a balanced 
environment. Every detail is balanced according to its usefulness and 
practicality.  Ergonomics and design blend with aesthetic vision.  

Een totaalconcept waarin meubels, baden, inloopdouches en 
accessoires worden gekenmerkt en verbonden door het Frame, een 
elegant aluminium profiel.
Dezelfde stijl wordt gehandhaafd in elk element, waardoor een 
harmonieus geheel ontstaat. Elk detail is ontworpen op basis van 
gebruiksgemak en schoonheid.
Ergonomie en design versmelten met esthetische visie. 
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Concept
Edge

Nella collezione Edge tutti gli elementi parlano la stessa lingua.  La 
geometria delle forme, le finiture che si rincorrono e gli elementi 
strutturali trasformati in pratici porta oggetti danno vita ad uno stile 
moderno, uniforme ed elegante. Parliamo di un design coerente e dalle 
linee inconfondibili.  
La visione d’insieme esalta la bellezza dei dettagli.  

Dans la collection Edge, tous les éléments parlent le même langage.  La 
géométrie des formes, les finitions ciselées et les éléments structurels 
transformés en supports pratiques créent un style moderne, uniforme 
et élégant. Nous parlons d’un design cohérent aux lignes incomparables.  
La vue d’ensemble met en valeur la beauté des détails.    

In the Edge collection, all elements speak the same language.  The 
geometry of the shapes, the structural elements transformed into 
practical holders create a modern, uniform and elegant style. We are 
talking about a coherent design with unmistakable lines.  
The overall view enhances the beauty of the details.  

Binnen de Edge-collectie spreken alle elementen dezelfde taal; de 
zachte vormen, de mooie afwerking en de tot praktische houders 
getransformeerde structuurelementen. 
Het totaalbeeld versterkt de schoonheid van de details.
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Concept
Black & White

Il nero crea profondità e contrasto. Il bianco opaco dona sensazioni di 
purezza e freschezza.  L’identica essenza di colore su materiali diversi 
trasmette impatto visivo unico, potente, accattivante. 
Una continuità cromatica dal fascino innegabile. 

Le noir crée de la profondeur et du contraste. Le blanc mat donne un 
sentiment de pureté et de fraîcheur.  L’essence identique de la couleur 
sur différents matériaux transmet un impact visuel unique, puissant et 
captivant. 
Une continuité chromatique au charme indéniable. 

Black creates depth and contrast. Matt white gives a feeling of purity 
and freshness.  The identical essence of colour on different materials 
conveys a unique, powerful, captivating visual impact. 
A chromatic continuity of undeniable charm. 

Zwart creëert diepte en contrast. Wit geeft een gevoel van zuiverheid en 
frisheid. Het gebruik van dezelfde kleur op verschillende materialen heeft 
een krachtige visuele impact met een resultaat dat gezien mag worden.
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Concept
Outdoor

L’Outdoor è la linea di prodotti wellness per esterno. Le molteplici 
combinazioni di materiali e finiture creano un coordinamento estetico 
unico. Il gioco di tinte e colori tra pannelli e accessori trasmettono 
una sensazione di bellezza al primo sguardo. Uno spazio da vivere, 
un’esperienza di confort unica. Massima espressione del benessere. 

L’Outdoor est la ligne de produits de bien-être pour l’extérieur. Les 
multiples combinaisons de matériaux et de finitions créent une 
coordination esthétique unique. Le jeu de nuances et de couleurs entre 
les panneaux et les accessoires transmet un sentiment de beauté 
au premier coup d’œil. Un espace à vivre, une expérience unique de 
confort. L’expression ultime du bien-être.  

The Outdoor is the wellness product line for outdoors. The multiple 
combinations of materials and finishes create a unique aesthetic 
coordination. The interplay of shades and colours between panels and 
accessories convey a feeling of beauty at first glance. A space to live in, 
a unique experience of comfort. The ultimate expression of well-being.  

De Outdoor Spa is de wellness-productlijn voor in de tuin of op het 
terras. De talrijke combinaties van materialen en kleuren zorgen voor 
een unieke uitstraling. Een welzijn met een verrassend design, een 
exclusieve afwerking en accessoires die perfect bij de omgeving 
passen. Een droom die werkelijkheid wordt.
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IOS ANDROID

NOVELLINI
STOREPRO

1 
Progettazione BIM

Conception BIM 
BIM design 

BIM-ontwerp
2 

  Team di consulenti
Équipe de consultants 

Team of consultants 
  Team van adviseurs

3 
Novellini Store Pro 

Tutto il mondo Novellini a portata di app
Tout le monde Novellini au bout des doigts 
The whole Novellini world at your fingertips 

De complete wereld van Novellini binnen handbereik
4 

Servizio Clienti
Service client 

Customer Service 
Klantenservice

5 
Centri di Assistenza Tecnica

Centres d’assistance technique 
Technical assistance centres 

Technische assistentie

1

4
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I nostri servizi
I consulenti del gruppo Novellini sono specializzati nell’identificare i 
prodotti più adatti per i tuoi progetti e nel proporti soluzioni personalizzate. 
La competenza tecnica, di prodotto e di processo del nostro team è figlia 
dell’identità che ci contraddistingue: l’essere un’azienda che produce 
tutto internamente.
Questa peculiarità si trasforma in un vantaggio competitivo cruciale: 
essere in grado di rispondere con agilità e intelligenza ai mutevoli 
segnali di mercato e alle nuove opportunità.

Nos services
Les consultants du Groupe Novellini sont spécialisés dans 
l’identification des produits les plus adaptés à vos projets et dans la 
proposition de solutions personnalisées. L’expertise de notre équipe 
en matière de technique, de produits et de processus est le résultat de 
l’identité qui nous distingue : être une entreprise qui maîtrise la totalité 
de la production en interne.
Cette particularité se transforme en un avantage concurrentiel 
crucial : être capable de répondre avec agilité et intelligence aux 
signaux changeants du marché et aux nouvelles opportunités.

Our services
Novellini Group consultants are specialised in identifying the most 
suitable products for your projects and proposing customised 
solutions. The technical, product and process expertise of our team 
is the result of the identity that sets us apart: being a company that 
produces everything in-house.
This peculiarity turns into a crucial competitive advantage: being 
able to respond with agility and intelligence to changing market 
signals and new opportunities.

Onze diensten
De adviseurs van Novellini zijn gespecialiseerd in het zoeken naar de meest 
geschikte producten voor uw projecten en het voorstellen van oplossingen 
op maat. De technische, product- en proceskennis van ons team zijn het 
resultaat van de identiteit die ons onderscheidt: een bedrijf dat alles in 
eigen huis produceert.
Dit gegeven wordt omgezet in een cruciaal concurrentievoordeel: 
behendig en snel kunnen reageren op veranderende marktsignalen 
en nieuwe kansen.

2

3

5
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Soluzioni
di design
Scegliamo forme e materiali per aumentare l’esperienza di benessere.
Con Infinitive racchiudiamo eleganza e design innovativo in una vasca 
dalle linee morbide e sinuose.
Centimetro è massima personalizzazione e praticità: grazie alle tante 
modularità disponibili e al Frame in alluminio progettabile su misura, 
è possibile giocare con l’alternanza di pieni e vuoti, mensole e porta 
salviette.
Divina Outdoor è puro relax: sedute e poggiatesta sono realizzati con 
materiali confortevoli e morbidi al tatto per garantire una comodità 
unica. 

Solutions de conception    
Nous choisissons les formes et les matériaux pour améliorer 
l’expérience du bien-être. Avec Infinitive, nous combinons élégance et 
design innovant dans une baignoire aux lignes douces et sinueuses.
Le meuble Centimetro, c’est le maximum de personnalisation et de 
praticité : grâce aux nombreuses modularités disponibles et au cadre en 
aluminium conçu sur mesure, il est possible de jouer avec l’alternance 
de pleins et de vides, d’étagères et de porte-serviettes.
Divina Outdoor, c’est la détente à l’état pur : les sièges et les appuie-
tête sont fabriqués dans des matériaux confortables et doux au 
toucher pour garantir un confort unique.

Design solutions    
We choose shapes and materials to enhance the wellness experience. 
With Infinitive, we combine elegance and innovative design in a bathtub 
with soft, sinuous lines.
Centimetro is maximum customisation and practicality: thanks to the 
many modularities available and the custom-designed aluminium frame, it 
is possible to play with alternating solids and voids, shelves and towel rails.
Divina Outdoor is pure relaxation: seats and headrests are made of 
comfortable materials that are soft to the touch to guarantee unique 
comfort.

Design oplossingen
Met Infinitive combineren we elegantie en innovatief design in een bad 
met zachte, golvende lijnen.
Centimetro is modern en praktisch: dankzij de vele beschikbare 
elementen en het op maat gemaakte aluminium frame is het mogelijk 
te spelen met afwisselend vaste en holle ruimtes, legplanken en 
handdoekrekken.
Divina Outdoor is pure ontspanning: zittingen en hoofdsteunen zijn 
gemaakt van comfortabele materialen die zacht aanvoelen en uniek 
comfort bieden.
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1 
Zona doccia

Espace douche 
Shower enclosure area 

Doucheruimte
2 

  Zona vasca
Espace bain 

Bathtub area 
Vrijstaand bad

3 
Zona lavabo

Espace lavabo 
Washbasin area 

Meubel

2

2



Soluzioni  
di benessere
Proponiamo ambienti coordinati e un’ampia gamma di finiture ed 
elementi trasversali alle diverse zone del bagno: zona doccia, zona 
vasca e zona lavabo. 
Inoltre, possiamo soddisfare esigenze progettuali per ogni 
configurazione e situazione architettonica con l’utilizzo di 
installazioni speciali e su misura.
Grazie a ciò traduciamo l’idea in progetto finito rispettando coerenza, 
stile e design.

Solutions Wellness
Nous proposons des environnements coordonnés et un large éventail 
de finitions et d’éléments dans les différents espaces de la salle de 
bains : espace douche, espace bain et espace lavabo.
De plus, nous pouvons répondre aux besoins de conception 
pour chaque configuration et situation architecturale grâce à 
l’utilisation d’installations spéciales et sur mesure. 
Grâce à cela, nous traduisons l’idée en un projet fini respectant la 

cohérence, le style et le design. 

Wellness solutions
We offer coordinated environments and a wide range of finishes and 
elements across the different areas of the bathroom: shower area, 
bath area and washbasin area. 
In addition,  we can meet design requirements for every configuration 
and architectural situation with the use of special and customised 
installations.
Thanks to this, we translate the idea into a finished project respecting 
coherence, style and design. 

Wellness oplossingen
Wij bieden bij elkaar passende producten, kleuren en elementen voor de 
verschillende zones in de badkamer: de douche, het bad en het meubel.
Bovendien kunnen wij in veel gevallen met behulp van op maat 
gemaakte producten voldoen aan de ontwerpvereisten in de meest 
uiteenlopende situaties.
Zo vertalen wij een idee naar een afgerond project met respect voor 
coherentie, stijl en het ontwerp.
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Tipologie: Navi da crociera, 
Residenziale, Hotel, Resort, 

Residenze per anziani. 

Typologies : Paquebots de 
croisière, Résidences, Hôtels, 

Centres de villégiature, Résidences 
pour personnes âgées. 

Typologies: Cruise ships, 
Residential, Hotels, Resorts, 

Residences for the elderly. 

Voorbeelden : Cruiseschepen,
Appartementen, Hotels, Resorts,

Woonzorgcentra.



Soluzioni  
di progetto
La capacità produttiva e l’elasticità progettuale ci consente di offrire 
soluzioni specifiche sulla base delle esigenze del cliente e del progetto.

Solutions pour les projets
Notre capacité de production et la souplesse de notre conception nous 
permettent de proposer des solutions spécifiques en fonction des exi-

gences du client et du projet. 

Solutions project
Our production capacity and design flexibility allow us to offer specific 
solutions based on customer and project requirements.  

Project oplossingen
Onze productiecapaciteit en ontwerpflexibiliteit stellen ons in staat 
om specifieke oplossingen aan te bieden die voldoen aan de specifieke 
vereisten van een project.
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Referenze	
Trovare la giusta ispirazione è possibile.  
Basta lasciarsi emozionare con lo sguardo. 
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Références  
Trouver la bonne inspiration est possible.  
Tout ce que vous avez à faire,  
c’est de laisser vos yeux admirer.

References  
Finding the right inspiration is possible.  
All you have to do is let your eyes move.  

Referenties
De juiste inspiratie vinden is mogelijk.
Laat jezelf met je blik meevoeren.
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Colfosco - Bolzano / Italy
Hotel Kolfuschgerhof

Prodotto / Produit / Product  / Product: Divina Outdoor Spa
Anno / Année / Year / Jaar: 2021
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Prodotto / Produit / Product  / Product: Divina Outdoor Spa
Anno / Année / Year / Jaar: 2021
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Milano / Italy
Hotel The Street

Prodotto / Produit / Product  / Product: Divina
Anno / Année / Year / Jaar: 2020
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Milano / Italy
Four Points by Sheraton
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Prodotto / Produit / Product  / Product: Aurora
Anno / Année / Year / Jaar: 2017
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Ancona / Italy
Hotel Seebay
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Prodotto / Produit / Product  / Product: Young
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Trento / Italy
Hotel Hi

Prodotto / Produit / Product  / Product: Divina Outdoor
Anno / Année / Year / Jaar: 2020

63



Trento / Italy
Villa Madruzzo
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Prodotto / Produit / Product  / Product: 
Divina Outdoor Spa
Anno / Année / Year / Jaar: 2020
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Madrid / Spain
Hotel Eurostars Central
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Prodotto / Produit / Product  / Product: 
Lunes
Anno / Année / Year / Jaar: 2014
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Paris / France
Hotel Chouchou

Prodotto / Produit / Product  / Product: Young
Anno / Année / Year / Jaar: 2020
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Maubray / Belgium
Your Nature

Prodotto / Produkt / Producto / Produkt: Glax
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Amsterdam / Nedherlands
Hotel Eden

Prodotto / Produkt / Producto / Produkt: Aurora
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London / United Kingdom
St. George Royal Exchange
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Prodotto / Produit / Product  / Product: Young
Anno / Année / Year / Jaar: 2021

75





Sofia / Bulgaria
Grand Hotel Millennium
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Prodotto / Produit / Product  / Product: Calos 2.0
Anno / Année / Year / Jaar: 2019
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Krakow / Poland
Hotel H15

Prodotto / Produit / Product  / Product: Young
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Prodotto / Produit / Product  / Product: Young
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Berlin / Germany
Wave Residenz
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Prodotto / Produit / Product  / Product: Young
Anno / Année / Year / Jaar: 2019
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Stadl an der Mur / Austria
Almdorfbau

12

Exklusive Ferienanlagen, großzügige Apartments und luxuriöse Traumchalets.
Das ist unser Handwerk, unser Metier.

Die Gründer und Inhaber unseres Familienbetriebes errichten seit 1985 außergewöhnliche  
Ferienprojekte. Über 800 sind es mittlerweile, bisher und auch zukünftig ausschließlich 
in den österreichischen Alpen. Das macht uns zum Marktführer für touristische Ferien-
dörfer aus Massivholz. Neben viel Engagement, Innovationsgeist, Fingerspitzengefühl 
und einem hervorragenden Team sind zwei Grundlagen ausschlaggebend für unseren 
Erfolg: Einerseits schaffen unsere Anlagen das besondere Urlaubsgefühl mit Gemein-
schaftserlebnis im luxuriösen Wohlfühl-Ambiente. Andererseits bieten unsere Hoteldörfer 
maßgeschneiderte standortgerechte Tourismuskonzepte, zur langfristigen Stärkung der 
Region und nachhaltigen Sicherung der Rendite für unsere Kunden.

Über Jahrzehnte haben wir unser Erfolgskonzept verfeinert, geprüft und weiterentwickelt. 
Von Anfang bis zum Schluss binden wir alle Stakeholder ein. Das beginnt mit der behut-
samen Auswahl der Baugründe und dem respektvollen Umgang mit vorhandenen Struk-
turen. In der Errichtung und während dem Betrieb involvieren wir regionale Partner und 
erheben durch unser bewährtes Konzept Objektkäufer zu Investoren und Impulsgebern 
der Region.

Die hohe Zahl an glücklichen Urlaubsgästen und die überdurchschnittliche regionale 
Wertschöpfung machen uns stolz. Die vielen zufriedenen Gäste sind unser Ansporn nie 
still zu stehen und das zu tun, was wir am besten können: besondere Urlaubsträume 
nachhaltig verwirklichen.

WER WIR SIND

high qualityProdotto / Produit / Product  / Product: Young
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Royal Caribbean
Wonder of the Sea
da marzo 2023 / à partir de mars 2023 / from mars 2023 / vanaf maart 2023

Progetto:  3.800 cabine passeggeri e 128 suite
Prodotto: box doccia e pareti vasca su misura

Projet : 3 800 cabines de passagers et 128 suites
Produit : parois de douche et pare-baignoires sur mesure

Project: 3,800 passenger cabins and 128 suites
Product: custom-made shower cubicles and bath screens

Project: 3.800 passagiershutten en 128 suites
Product: douche- en badwanden op maat
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Altre referenze
Autres références / Other references / Andere referenties

Italy
Atahotel Planibel, Aosta

Hotel Alexandra, Torino

Hotel Cristallo, Sestriere (Torino)

Hotel Cappella,  Corvara (BZ)

Hotel Marmolada, Corvara (BZ)

Hotel Ambiez, Andalo (TN)

Hotel Oxford, Venezia

Park Hotel Cellini, Venezia

Principe Palace, Venezia

Hotel Ritz, Venezia

Hotel Victoria, Venezia

Hotel Excelsior, Venezia

Hotel Windsor, Milano

Hotel Zola, Bologna

Hotel Ducale, Riccione

Hotel Kursaal, Cattolica

Hotel Waldorf, Cattolica

Hotel Caravelle, Cattolica

Terme di Sorano Residence, Sorano (GR)

Camping Village Baia Azzurra, Castiglione della 
Pescaia (GR)

Charming B&B, Follonica (GR)

Hotel Palazzuolo, San Quirico d’Orcia (SI)

Domus Socolatae Residenza d’Epoca Camping 
Lacona, Lacona Isola d’Elba (LI)

Hotel Galli, Fetovaia Isola d’Elba (LI)

Hotel Puccini, Montecatini (PT)

Hotel San Miniato, San Miniato (PI)

The Rif – Boutique Hotel, Pisa

Hotel Excelsior La Fonte,  
Portonuovo di Ancona

Centro vacanze Numana, Marcelli di Numana

Albergo Garden, Pescara

Hotel Madison, Roma

Hotel Galles, Roma

Hotel Metropole, Roma

Hotel Venethia, Roma

Hotel Smeraldo, Roma

Appia Park Hotel, Roma

Hotel Rome, Roma

Centro Sportivo EUR, Roma

Hotel Mozart, Roma

Hotel Sheraton III°, Roma

Sheraton Parco de’ Medici, Roma

Via Ticino 3 NS Costruzioni, Roma

Via Celso NS Costruzioni, Roma

Opificio Appia via Gela Soc. costr. Cogeco 7, Roma

Corte Trastevere, Roma

Hotel Bolivar, Roma

Hotel Castello Orsini, Nerola (RM)

Golf club Terre dei Consoli, Monterosi (VT)

Hotel La Scalinatella, Capri

Hotel Casa Morgano, Capri

Hotel Quisisana, Capri

Hotel Barion, Bari

Hotel Executive Inn, Brindisi

Masseria Santa Lucia, Ostuni-Costa Merlata (BR)

Tenuta Monacelle, Fasano  (BR)

Hotel Merinum, Vieste (FO)

Hotel Tesoretto, Poggiardo (LE)

Atahotel Tanka Village Resort, Cagliari

Hotel Panorama, Cagliari

Hotel Regina Margherita, Cagliari

Hotel Sardegna, Cagliari 

Hotel Nora Club, Pula (CA) 

Hotel Flamingo, Pula (CA) 

Hotel Resort Forte Village, Pula (CA) 

Hotel Timiama, Villasimius (SU)

Hotel Centro Sportivo Sa Rocca, Guspini (SU) 

Hotel Igv Santa Giusta, Muravera (SU)

Hotel Geovillage, Olbia 

Hotel Capo d’Orso, Palau (SS)

Hotel Piccada, Palau (SS) 

Hotel Rocca Ruja, Stintino (SS)

Hotel Saraceno, Tortolì (NU) 

Hotel Zagarella Sea Palace, Palermo

France
Résidences Pierre & Vacances, Agay

Les Trois Mousquetaires, Aire Sur La Lys

Résidences Grand Quartier La Roseraie, Angers

Hôtel Le Bel Abri, Annecy

Hotel Ibis, Arras

Center Parcs Pierre et Vacances, Avoriaz

HLM à Avranches, Avranches

Hôtel Les Campanules, Bourg Saint Maurice

Brit Hôtel, Caen / Dieppe

Hotel Zenith, Caen

Résidences Maeva, Cannes

Hotel Verlaine, Cannes

Résidences Pierre & Vacances, Cap Esterel

Hôtel & Spa Best Western, Chassieux

HLM à Cherbourg, Cherbourg

Hôtel Appart’city Confort, Clichy

Hôtel La Bonbonniere, Dijon

Base aérienne de Doulens, Doulens

Hotel Ibis, Douai

École nationale de police, Draveil

Hôtel Appart City, Ferney Voltaire

Hôtel Kyriad Limoges, Feytiat

Résidences Pierre & Vacances, Grimaud

Center Parcs Pierre et Vacances,  
Les 3 Moutiers

Résidences Pierre & Vacances,  
Les Rivages Des Issambres

Najeti Hôtel, Lille

Best Western Saint Antoine, Lyon

Hôtel Nemea Appart’hôtel, Lyon

Hôtel La Lagune, Lucciana

Base aérienne de Luxeuil, Luxeuil

HLM de Mayenne, Mayenne

Caserne de Metz, Metz

Balard, Ministère de la Défense

Hôtel Le Castelet, Mont-Dore

VVF à Saint Jean De Monts, Monts

Hôtel Le Brame De Sologne, Muides Sur Loire

Hôtel Maison du Monde, Nantes / Marseille / La 
Rochelle

Clinique Magellan, Paris

Eurodisney, Paris

Chouchou Hotel, Paris

Hôtel Best Western Plus Maison 46, Paris

Hôtel Mercure, Quimper

HLM de Reims, Reims

Hôtel Le Lanjuinais, Rennes

Résidences Pierre & Vacances, Sainte Maxime

Les Restanques, Saint Tropez

Hotel Ibis Styles, Toulouse

Résidences Grand Quartier  
Le Carré des Vosges, Vannes

Aérodrome De Villacoublay, Villacoublay

Germany
Bundeswehr, Berlin

Eurohotel Berlin Airport, Berlin

Residenz Hotel Golden Tulip, Berlin

Wave Residenz, Berlin

Wave Waterside Living, Berlin

Stern Hotel Bonn, Bonn    

Mutter & Kind Klinik, Borkum

Mietsobjekt Crailsheim, Crailsheim

RTL Televison, TV-Serie “VERA-Hilft”, Cologne

Puls G, Geritsried Gasthäuser Deutsche Post,  
Hamburg, Munich

TOP Hotel am Bruchsee, Heppenheim

Wohnpark Hürth, Hürth - Cologne

Studierendenwerk, Kaiserslautern

Urbanes Leben, Landsberg am Lech

Wohnungsgesellschaft, Leipzig

RM Hotel Lochmühle, Mayschoß

Hotel Kaiserhof, Münster

My-Room, Münich

MY Room 5, München

Price Hotel, München

Hilton Hotel, München

Hotel Würtemberger Hof, Reutlingen

Deutsche Post Wohnen GmbH, Stuttgart

Hotel Dachswald, Stuttgart

Teba  Mitte, Tettnang am Bodensee

Teba Quadro, Tettnang am Bodensee

Uni Campus, Regensburg

Petrieviertel, Rostock

STOP & Go, 20x Filialen
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Austria
Hotel Reiterhof, Achenkirch

Hotel Lengbachhof, Altlengbach

Advena Point Hotel Salzburg, Anif

Hotel Kärtnerhof, Bad Kleinkirchheim

Mountain Resort Feuerberg, Bodensdorf

Schlosshotel Lacknerhof, Flachau

Kinderhotel Almhof, Gerlos

Hotel Albona, Ischgl

Hotel Fliana, Ischgl

Studio Aktivwelt Tirol/ Fitness-Wellness, 
Jenbach

Hotel Alexander, Kirchberg

Hotel Goldener Brunnen, Klagenfurt

Hotel Andreas Hofer, Kufstein

Ferienhotel Moarhof, Lienz

Hotel Schmelzhof, Lech

Hotel Vier Jahreszeiten, Lutzmannsburg

Hotel Rieser’s Kinderhotel Buchau,  
Maurach am Achensee

Hotel Sonnalp, Maurach am Achensee

Parkhotel, Matrei am Brenner

Retter Bio-Natur-Resort, Pöllauberg  
in der Steiermark

Hotel Falkensteiner Hotel Cristallo, Rennweg

Stay.inn Comfort Art Hotel, Schwaz

Projekte Stilvoll Wohnen, Seiersberg

Projekte Almdorf, Stadl an der Mur

Austria Trend Hotel Ananas, Wien

Das Opernring Hotel, Wien

Hotel NH Danube City, Wien

Grand Hotel, Zell am See

United Kingdom
Sidney Hotel, Bellgrave, London

H&C 21 Care Home Project Nationwide, 
Birmingham

Mail Box Hotel, Birmingham

Metropolitan Hotel, Birmingham Airport

Metropole Hotel, Cornwall

Pentland Homes, Dover Kent

Best Western Plus, Dover Marina

Pentland Homes, Hawkinge Kent

British Airways Terminal 5 Hotel,  
Heathrow Airport

St George, Royal Exchange, Kingston, Surrey

JJ Rhatigan, Hackney Gardens, East London

The Locke Hotel, Tower Bridge, London

Montcalm Royal London House, London

Montcalm East Hotel London, Autograph 
Collection, London

Quality Crown, Hotel Paddington, London

Quality Crown, Hotel Hyde Park, London

Sir Lyon House, London

Hotel Brooklyn, Manchester

Blue Stone, Pembrokeshire

PGA Celtic Manor Hotel, Wales 

Nederlands / Belgium
Eden Hotel, Amsterdam

Novotel, Amsterdam

VOC-kade Oostenburg, Amsterdam

Westbeat, Amsterdam

High Park, Arnhem

Hilton Brussels Hotel, Brussels

Apart Hotel, Delden

Hotel de Bergse Bossen, Driebergen-Rijsenburg

Hotel Wapen van Elst, in Elst

Sphinx, Maastricht

Roompot Parks, Netherlands

Villapark De Paardekreek, Kortgene

Hotel Land & Zee, Noordwelle

Terraced Tower, Rotterdam

Fenix, Rotterdam

Landal Slobbeland, Volendam

Tulip Inn Brinkhotel, Zuidlaren

Landal GreenParks, Netherlands

Prizeotel, Antwerp-City

Lodges Your Nature, Maubray

Spain / Portugal
Cadena B&B, 6 Hoteles

Hospital Comarcal Villarrobledo, Albacete

Hotel Holiday, Alcudia 

Hotel Palm Gardan, Alcudia 

Hotel Beach, Alcudia 

Hotel Duo Melia Alicante, Alicante

Residencial Seascape Ressort Finestrat, La Cala 
Del Finestrat – Alicante

Hotel Hilton Alicante, Alicante

Hotel Poseidon, Alicante

Hotel Condes De Barcelona, Barcelona

Hotel Pulitzer, Barcelona

Hotel Miramar, Barcelona

Hotel Ritz Palace, Barcelona

Hotel Torre Cataluña, Barcelona

Hoteles Grupo Sidorme, Barcelona – Valencia – 
Girona – Granada

Hotel Catala’n, Mollet de Valles - Barcelona

Nh Villa De Bilbao, Bilbao

Urbanización Prados Del Mayorazgo Grupo Reyal-
Urbis, Boadilla del Monte - Madrid

Base Militar Usa – Otan, Rota – Cádiz

Hotel Marina Garden, Ciutadella 

Hotel Indalo, Santa Susana Barcelona

Hotel Montera Plaza, Los Barrios - Cádiz

Hotel Principes De Asturias, Gijón

Hotel Ght Miratge, Lloret De Mar – Girona

Hotel Granada Center, Granada

Hospital, Padul - Granada

Hotel Maspalomas, Gran Canaria

Hotel Green Garden, Gran Canaria

Hotel Larramendi, Guipúzcoa

Hotel Playa Del Moro, Cala Millor - Mallorca

Apartahotel Tramuntana, Menoría

Urbanización Ensanche De Vallecas

Hotel Exe, Madrid

Hotel Ayre Gran Hotel Colon, Madrid

Hotel Eurostars Central, Madrid

Residencia Estudiantil “Casa Do Brasil”, Madrid

Complejo Green Golf, Maspalomas 

Hotel Costa Meloneras, Maspalomas – Canarias

Hotel Isla Del Aire - Comitas, Menoría

Centro Médico Asturias, Oviedo

Hotel Clumba Mar, Palma de Mallorca 

Hotel Olimpus Palace, Salou – Tarragona

Hotel Delfín Azul, Santa Ponça 

Hotel Summa Fenix, Torremolinos Malaga

Hotel Meliá Torremolinos, Torremolinos Málaga

Hotel Santa Marta, Valencia

Hotel Melia Azafata, Valencia

Residencia De Estudiantes De La Patacona, 
Valencia

Hospital Clinico De Zaragoza, Zaragoza

Hotel Maza, Zaragoza

Hotel Inatel, Algarve - Portugal

Altri paesi / Other coun-tries
IN HOTEL ****, Novi Beograd.

Novi Beograd, Jurija Gagarina Blok 63

Nemanjina, Beograd, luxus condominium

Hotel Queens, Skopje - Macedonia

Hotel Urban Skopje, Skopje - Macedonia

Hotel Palazzo, Rijeka - Croatia

Hotel Bellevue, Mali Lošinj - Croatia

Hotel Kupjak, Kupjak-Delice - Croatia

Ilha do Mediterrâneo, Bauru (SP) - Brazil

Hotel Bristol, Oslo - Norway

Grand Hotel, Oslo - Norway

Thon Rosenkrantz Hotel, Bergen - Norway

Vestlia Resort, Geilo - Norway

Hotel Dyplomat, Olsztyn - Polska

Hotel Chochołowy Dwór, Jerzmanowice - Polska

Hotel & Spa Młyn Jacka, Jaroszowice  - Polska

Hotel Adler, Byczyna  - Poland

Angel City Kraków Apartments - Poland

St. Rafael Hospital, Kraków  - Poland

Krojanty Clinique - Poland

Ministry Of Interior And Administration, Warsaw 
- Poland

Hotel Modus Łaziska, Górne - Poland

Holiday Inn, Kraków - Poland

Excelsior Boutique, Kraków - Poland

Dom Turysty, Zakopane - Poland

Hotel Dworzec Pkp, Sopot - Poland



Sedi
Sites / Sites / Vestigingen

Italy
NOVELLINI S.P.A.
Via Mantova, 1023 - 46034 Borgo Virgilio
Loc. Romanore - Mantova - Italy
Tel. +39 0376 64 21 - Fax +39 0376 64 22 50
info@novellini.com

France
NOVELLINI FRANCE

Services clients & technique : 
150 Rue le Verrier - 41350 Vineuil - France

Service Client :
Tel. +33 02 54 90 50 70 - Fax +33 02 54 90 50 95
service.client@novellini.com

Service Technique :
Tel. +33 02 54 90 50 80 - Fax +33 02 54 90 50 95
assistance.technique@novellini.com

SIÈGE SOCIAL : 
Novellini, 33 Rue Faidherbe, 75011 Paris - France
Tel. +33 01 56 88 07 27
info@novellini.com

Benelux
NOVELLINI BENELUX B.V.
NEDERLAND
Antennestraat 90 - 1322 AS Almere
Tel. +31 (0)36 53 50 444 - info@novellini.nl

BELGIË / BELGIQUE
Avenue Sabin 7 - 1300 Wavre
Tel. +32 (0)10 81 66 89 - info@novellini.be

Austria
NOVELLINI GMBH
Salzburger Straße 30 - A-6300 Wörgl
Tel. +43 5332 23200 - Fax +43 5332 23200 9
office.at@novellini.com

Germany
NOVELLINI SPA ZN DEUTSCHLAND
Schiffbauergasse 15 - 14469 Potsdam
Tel. +49 331 28 18 15 8 - Fax +49 331 900 88 30 1
verkauf@novellini.com

United Kingdom
NOVELLINI UK LTD
Unit 11, Caxton Court - Porters Wood
St Albans - Hertfordshire - AL3 6XT
Tel: +44 01727-229922 - Fax: +44 01727-838232
info-uk@novellini.com

Spain / Portugal
BARCELONA
C/Travessera de Les Corts, 224/226 - 08028 Barcelona
Tel. +34 93 40 95 500 - +34 93 33 01 441
Fax +34 93 49 13 601 - novellini@alugas.es

Show room Barcelona
Travessera de les Corts, 224/226 - 08028 Barcelona

MADRID
C/Gamonal, 65 - P.I. Vallecas 28031 - Madrid
Tel. +34 91 38 06 615 - Fax +34 91 38 06 616
novellinimadrid@alugas.es

DELEGACIÓN ANDALUCIA
C/Flauta Mágica, 4 - P.I. Alameda 29006 - Málaga

Servicio técnico
Tel. +34 90 20 26 659

PORTUGAL
Rua das Laranjeiras, 96/98 - Z.I.Formiga
4445-491 Ermasinde - Portugal
tel. +351 22 97 74 130 - fax +351 22 97 74 139
porto@novelliniportugal.com

Servicio técnico
tel. +351 22 97 74 13 06 59

Poland
NOVELLINI SP. Z O.O.
ul. Obornicka 229/306, 60-650 Poznań
NIP: 766-18-39-080
tel/fax +48 61 296-70-32
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